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MEMORIE VAN TOELICHTING 

MADAME, MESSIEURS, 

J'ai l'honneur de soumettre à l'approbation des Cham­ 
bres législatives le Traité de Conciliation, d'Arbitrage et de­ 
Règlement judiciaire signé à Sofia, le 23 juin 1!)3l, entre 
la Belgique ét la Bulgarie. 

Ce traité est analogue aux Conventions de même nature 
conclues précédemment pai- la Belgique avec divers Etats 
et qui ont été approuvées par Ie Parlement. Il reproduit, 
sauf de peu importantes modifications, le modèle A de 
Convention bilatérale que la neuvième Assemblée de la 
Société des Nations, par une Résolution en date du 26 sep­ 
tembre 1928, a recommandé à l'attention des Etats mem­ 
bres de la Société. D'après les clauses du traité belgo-bul­ 
gare, aucun différend, de quelque nature qu'il soit, 
n'échappe au règlement pacifique. Après avoir été sou­ 
mis, si les Gouvernements contractants le jugent bon, à 
une Commission permanente de conciliation, les litiges 
de caractère juridique doivent être déférés à la Cour Per­ 
manente de Justice Inter-nationale, à moins que les Hautes 
Parties Contractantes ne s'entendent pour recourir à un 
Tribunal arbitral. Quant aux autres différends, ils seront 
soumis obligatoirement à Ia Commission permanente de 
Conciliation, et déférés éventuellement ensuite à un Tribu­ 
nal d'arbitrage. 

Ce traité ne manquera par de resserrer encore les liens 
d'amitié qui unissent la Belgique et la Bulgarie. 

J'ai la confiance, Madame, Messieurs, que vous vou­ 
drez bien adopter .le projet de loi ci-joint portant appro­ 
bation du Traité belgo-bulgars, de conciliation, d'arbitrage 
et de règlement judiciaire. 

MEVROUW, l\lIJNE HE.EREN, 

/,e Mi"-nistre des Af {aires Etrangères, 

Ik heb de eer het Verdrag van Verzoening, Arbitrage en 
Gerechtelijke Regeling, onderteekend te Sofia op 23 Juni 
1931, tusschen België en Bulgarije, aan de goedkeuring der 
Wetgevende Kamers te onderwerpen. 

Dit Verdrag stemt overeen met de Verdragen van denzelî­ 
den aard, die voorheen door België met. verschillende Staten 
gesloten en door het Parlement goedgekeurd werden. Be­ 
houdens enkele weinig belangrijke wijzigingen, neemt dit 
Verdrag het model A van tweezijdige Overeenkomst over, 
dat ode negende Vergadering van den Volkenbond door eene 
Resolutie van 26 September 1928 aan de aandacht der Sta­ 
ten leden van den Bond aanbevolen heeft. Volgens de bepa­ 
lingen van het. Belgisch-Butgaársohe Verdrag ontgaat geen 
enkel geschil, van welken aard ook, aan de vreedzame rege­ 
ling. Nadat de geschillen va juridisehen aard, indien de 
contracteerende Begeeringen het wenschelijk oordeelen, aan 
eene Permanente Yerzoeningscomissie onderworpen gewor­ 
den zijn, moeten zij naar het Permanente Hof van Interna­ 
tionale Justitie verwezen worden, tenzij de Hooge Contrac­ 
teerends Partijen overeenkomen hunne toevlucht te nemen 
tot een Scheidsgerecht. Wat de andere geschillen betreft, 
deze zullen verplichtend aan de Permanente Verzoenings­ 
commissie onderworpen worden en naderhand eventueel 
naar een Scheidsgerecht verwezen worden. 

Dit verdrag zal er ongetwijfeld toe bijdragen de vriend­ 
schapsbanden tusschen België en Bulgarije nog nauwer aan 
te halen. 
Ik vertrouw, Mevrouw, 1\Iijne Heeren, dat gij het hierbij 

gevoegd wetsontwerp tot goedkeuring van het Belgisch­ 
Bulgaarsen Verdrag van verzoening, arbitrage en gerechte­ 
lijke regeling wel zult willen aannemen." 

De Minister van Buitenumäsctie laken, 

P. HYMANS. P. HYMANS. 



2 CffAMBHE DES HEPHESENTANTS IN" 81] Session de ·1931-1932. 
------· --- ---~-------·-·····-···--~----· 

PROJET DE LOI 

ALllRRT. 

Roi ni,;s Ber.ru:s, 

11 tous préseuts l'i à VP/lil', SALUT ! 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran- 1 Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlandsche 
gères, Zaken, 

Nous AVONS AI\Il~TF. F.T ARllÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires Etrangères est chargé de 
présenter en Notre nom, aux Chambres législatives, le pro­ 
jet de loi dont la teneur suit : 

AI\TICLE UNIQUE. 

Est approuvé, le Traité de conciliation, d'arbitrage et 
de règlement judiciaire, signé à Sofia, Je 23 juin 1931, en­ 
tre la Belgique et la Bulgarie. 

Donné à Bruxelles, le 30 novembre 193'1. 

Al,.BERT 

PAR LE no, 
Le Atinistre ries Alf aires Etrangères, 

JIY~IANS. 

WETSONTWERP 

ALBERT. 

l(ONISG OF.Il BEU:F.N, 

Aan allen, tegenwooräigen en toekomenäen, HEIL ! 

Wu IIE11BEN BESLOTEN F.N WIJ UESLllITEN 

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken wordt gelast, in 
Onzen naam, aan de Wetgevende Kamers, het Wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

Wordt goedgekeurd het Verdrag van verzoening, arbi­ 
trage en gerechtelijke regeling geteekend te Sofia, den 
23" Juni -193 l, • tusschen België en Bulgarije. 

Gegeven te Brussel, den 30a November 193{. 

ALBERT 

VAN 's KONINGS WEGE : 

De ill'inislel' van Buitentanâsche Zaken, 

HntANS. 
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TRAITÉ 
de conciliation, d'arbitrage et de ràglement judiciaire 

entre la Belgique et la Bulgarie 

SA MAJESTB LE HOI DES BELGES 

ET 

SA. MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES, 

VERDRAG 
van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling 

tusschen België en Bulgarije 

S'iuspiruut des heureuses relations d'amitié qui unissent 
leurs nations respectives : 

Sincèrement désireux d'assurer, par des procédures pa­ 
cifiqucs le règlement des différends qui viendraient ù sur­ 
gir entre lems pays : 

Constatant que le respect des droits établis par les 
traités ou résultant du droit des gens est obligatoire pour 
les tribunaux internationaux; 

Reconnaissnnt qne les droits appartenant ù chaque Et:11 
ne sauraient être modifiés que de son consentement; 

Considérant que la sincère observation, sous les ausp ires 
de la Société des Nations, des procédures pacifiques permet 
d'arriver au règlement de tous les différends interuatio- 1 

naux; 
Appréciant hautement la recommandation faite par 

l'Assemblée de la Société des Nations, dans sa résolution 
en date du 26 septembre 1928, à tous les Etats de con­ 
clure des conventions de règlement pacifique des dif[é­ 
rends internationaux ; 

Ont décidé de réaliser dans un traité leur intention 
commune et ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 

(Vertaling. 1 

ZIJ\ E l\IA.lESTElT DE l<ONING DEH llELGEN 

EN 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING YAN BULGARIJE 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 

Son Excellence Monsieur le Baron DE WoELl\lONT, En­ 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire à Sofia; 

SA l\IAJESTf'. LE RO! DES BULGARE$ : 

Son Excellence Monsieur Athanan D. Bounon', Ministre 
des Atîaires Etrangères et des Cultes, 

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trou­ 
vés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

CHAPITRE I. 

Du règlement pacifique en général. 

ARTICLE PREMIER. 

Les différends de toute nature qui viendraient il s'f'ilner 
entre frs Hnules Partie:-; rontrarta1ii1·s d q••i ri·:,:·:._, ·enl 

Geleid dooi· de gelukkige vriendschapsbetrekkingen die 
hunne respectieve na tics verbinden; 

Bezil'ld met den oprechten wensch dom· vreedzame pro­ 
ceduros de regeliug te verzekeren van de geschillen die tus­ 
schen hunne landen zouden ontstaau ; 

Vaststellend dat de eerbiediging der door de verdragen 
gevestigde ot uit Ilet volkenrecht voortvloeiende rechten ver­ 
plichtend is voor de internationale rechtbanken; 
Erkennend dal de aan elken Staat toebehoorende rechten 

slechts met zijno toestemming gewijzigd zouden kunnen 
worden; 

Overwegend dat de oprechte inachtneming, onder de be­ 
scherming van den Volkenbond, van de vreedzame proce­ 
dures toelaat tot de regering van al de internationale ge­ 
schillen te geraken ; 

Vol waardeering voor de aanbeveling gedaan door de 
Vergadering van den Volkenbond, in haar besluit van 
26 September 1928, uun al de Staten om overeenkomsten 
tot vreedzame regeling der intcrnntionale geschillen te slui­ 
ten; 

Hebben besloten li-Oor een verdrag hun gemeenschappe­ 
lijk voornemen te verwezenlijken en hebben tot hunne gevol­ 
machtigden benoemd : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN : 

Zijne Excellentie den heer Baron de WoELMONT, Buiten­ 
gewoon Gezant en Cevolmnchtigd Minister te Sofia; 

lIJ.\E ~IAJESTEIT DE IWNING DER BULGAREN: 

Zijne Excellentie den heer Athanase D. Bouuorr, Minis­ 
tet van Buitenlandsehs Zaken en van Eerediensten , 

Welke, na hunne in goeden en behoorlijkon vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, overeengekomen zijn 
aangaande de volgende beschikkingen : 

HOOFDSTUK I 

Van de vreedzame regeling ïn het algemeen. 

EERSTE ARTmEL. 

ne betwistino en vnn rll,rn :1nr.:l L11c tu=schcn de Ho:igc 
r;._~: dr.1g·..;fi:itf\:;d,__1 f)~lrt!j::i: ;·:::wi~•fl 11;:r·!j:1( t: (~il d!i..' f·d1~..::~,j .:_L'i! 
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pu être résolus par ln. voie diplorunl.iquo seront soumis, 
duns les comlifions fixées pal' to présent Traité, ù un 1·t:1- 
gloment judiciaire ou arbitral, précédé, selon Ic cas, ohli­ 
gatoircment ou tacultativemont, d'un recours ù la proré­ 
dure rie concilin.lion. 

ARTICLE 2. 
1 

Les différends pour la solution desquels une procédure / 
spéciale serait prévue par d'autres convcntious en vigueur j 
entre les Hautes Parties contractantes, seront réglés con- , 
forrnémont aux dispositions de ces conventions. Toutefois, 1 
si une solution du différend n'intervenait pas par applica­ 
tion de cette procédure, les dispositions du présent traité 
relatives ù la procédure arbitrale ou au règlement judi­ 
ciaire recevraient application. 

diplomatiokcn weg niet konden opgelost worden, zullen 011- 
der de door dit Verdrag vn-tgestolde voorwaarden onder­ 
worpen worden aan een gerechtelijke of schcklsrechterlijkt' 
regeling, volgens het gevul op verplichtende of tucultat ievo 
wijze voornfgcgnan van een beroep op de verzoeningspro­ 
ccdurc. 

ArtTIC-LE 3. 

L - S'il s'agit d'un différend dont l'objet, d'après la 
législation intérieure de l'une des Hautes Parties Contrac­ 
tantes relève de la compétence ties autorités judiciaires ou 
administratives, cette partie pourra s'opposer à ce que ce 
différend soit soumis aux diverses procédures prévues par 
Ic présent Traité avant qu 'une décision définitive ait été 
rendue dans des délais raisonn.ables par l'autorité compé­ 
tente. 
2. - La partie qui, flans re cas, voudra recourir aux 

procédures prévues par le présent Traité, devra notifier ù 
l'autre Partie son intention dans un délai d'un an, à pnrtir 
de la décision susvisée. 

De geschillen root· wtdker oplossuu; euuo bijzoudoro pro­ 
c·eilul'c voorzien wu zijn door a11dcrc l ussohcn de lluogt· 
\'cr·(\r·agsluitcnclc Partijon van krucht zij11<1e overeenkom­ 
steu, zul lon rolgeus de be,chikkiugen -tl,.01.(•1· overccnkomsh-n 
g('reg('[,tl worden. 
indien echter een oplossing van het gtt,clii I Hiel werd lw­ 

reikt bij toepassing van deze procedure. zullen de beschik­ 
kiugen van dit vertlrug betreffende dl' scheidsrechterlijke 
procedure or de gerechtelijke regeling toegepast worden. 

AHTIIŒL 3. 

CHAPITRE II. 

Du règlement judiciaire. 

Tous différends au sujet desquels les Parties se contes- , 
teraient réciproquement un droit seront soumis pour !c 
jugement ù la Cour Permanente de Justice Internationale, 
ù moins que les Parties ne tombent d'accord, dans les 
termes prévus ri-après, pour r·ecotrri r à un tribunat a rhi- ; 
tral. 

Il est entendu que les ditl'ére11tls ci-dessus visés com­ 
prennent notamment ceux que mentionne l'article ;,t(i d11 

Statut de la Cour Permanente tie Justice Internationale. 

ARTICLE 5. 

Si Jes Parties sont d'accord pour soumettre les diffé­ 
rends visés à l'article précL'flent ù un tribunal arbitral, 
elles rédigeront un compromis clans lequel elles fixeront 
l'objet du litige .Ie choix. des arbitres et la procédure ù 
suivre. A défaut cl 'indications ou de précisions suffisantes 
clans le compromis, il sera fait application dans la mesure 
nécessaire des dispositions de la Convention de La Haye 

-1. - Indien het gaal 0111 Cl'll geschil waarvan liet voor­ 
werp, volgens de -inlandsche wetten van eeue der Hooge 
Vet'dra~sluitcn{le Partijen, tot de bevoegdheid van de ge­ 
rechtelijke of administratieve overheden behoort, zal deze 
Pnt'tij cr zich tegen kunnen verzetten dat. het geschil onder­ 
worpen worde aan de verschillende door dit Verdrag voor­ 
ziene procedures, alvorens de bevoegde overheid binnen een 
redelijken tijd definitief uitspraak heeft gedaan. 
2. - De Partij die, in dat geval, hare toevlucht zou wil­ 

len nemen tot de door dit Verdrag voorziene procedures, 
zal, binnen den tijd van een jaar te rekenen van boven­ 
bedoelde uitspraak, haar voornemen ter kennis van de an- 
1tere Partij moeten brengen. 

HOOFDSTLï, Il 

Van de gerechtelijke regeling, 

AHTIIŒL 4. 

Alle geschillen aangaande welke de Partijen elkander 
wederzijds een recht zouden betwisten, zullen voor uit­ 
spruuk onderworpen worden aan het Ilestendige Hof van 
Internationale Justitie, tenzij de Partijen het cens worden, 
i11 de hierna voorziene voorwaarden, om hunne toevlucht 
k nemen tot een Scheidsgerecht. 
lle11 i.~ liet er· over eens dat de hierboven bedoelde ;;e­ 

schille11 inzonderheid degene om vatten welke vermeld zijn 
in artikel 36 vau het Statuut van het Bestendige Hof van 
Internationatn Justitie. 

A1ntKEL 5. 

Indien <Ic Partijen het eens zijn om de in voorgaand 
artikel bedoelde geschillen aan een Scheidsgerecht te 
onderwerpen, zullen zij een compromis opstellen waarin zij 
het voorwerp van het geschil, de keuze der scheidrechters 
en de te volgen procedure zullen bepalen. Bij gebrek aan 
voldoende aanduidingen of bijzonderheden in het compro­ 
mis , zullen de beschikkingan der Overeenkomst van 's (~ra- 
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du 18 octobre 1flO7 pour Ic règlement pucif'iquo des cou­ 
flits internationaux. Barn; le silence du compromis quuut 
aux règles de font! ù appliquer p;11· les arbitres, le Tribunal 
appliquera les rrgles de fond énumérées dans l'article :rn 
d11 Statut de la Cour Ponnanento de Justice Internationale. 

All.TICLE G. 

A défaut d'accord entre los Parties sur Ic compromis 
rist': ù l'article prt'•rt"tlent. ou ù rléfnut de désiguution (l'ar­ 
bitres et après un préavis de trois mois, l'une ou l'autre 
d'entre elles aura ln t'acnllè de portel' directement, par voit· 
de requête, Ir- dil':'órenct devant ln Cour Permanente ck 
Just iee T nternatinnale. 

ARTICLE 7. 

:l. - Pour les différends prévus t'l l'article 1, avant tonte'. 
procédure devant la Cour Permanent. de Justice Interna­ 
tionale, ou avant toute procédure arbitrale, les Parties 
pourront, d'un commun accord. recourir ù la procédure 
de conciliation prévue par la présente Convention. 

?. --- En cas de recours ù la conr-iliation et d'èehee de 
celle procédure. aur-une iles Parties 11e pourm porter le 
clifférrnd devant la Cour Permanente de Justice Internu­ 
tionale ou demander- la constitution du Tribunal arbitral 
visé ù lnrticle :ï avant l'expiration du délai d'un mois à 
compter de la clôture des travaux de la Commission de 
conciliation. 

CHAPITRE III. 

De ra coneiliation. 

Arrnct.t 8. 

Tous différends entre les Parties, autres que ceux pré­ 
vus ù I'article 4, seront soumis obligatoirement ù une 
procédure de conciliation avant de pouvoir fa ire l' objet 
d'un règlement arbitral. 

Amrci.t 9. 

Les dittéreuds visés ù l'article pr0cèdent seront portés 
devant une Commission de conciliation permanente ou 
spéciale constituée par les Parties. 

ARTICLE 10. 

Sur la demande, adressée par une des Hautes Parties 
Contractantes ù l'autre Partie, il devra être constitué, dam; 
les six mois, une· Commission permanente de conciliation. 

venba:-;e van lH Octobcr t!J07 voor {le vrcedzaiue regeling 
der iuteruatiouule gescl1illell, in de mate waarin het noodig 
is, toegepast worden. Wauneer het compromis niets zegt 
an11gaa111lti tie dooi· de scheidsrechters toe te passen grond­ 
regels, zal lid schoidsgcrecht de grondregels opgesonnl in 
urtiknl :rn vau het Statuut vau het Bestendige Hof van In­ 
ternatiounle Justifie toepnssen. 

,\1rrmu, 6. 

Bij gl·hrck aan overeenkomst tusschen de Partijen aan­ 
gaande het in voorgaand artikel bedoelde compromis of bij 
µ-eb1·ek van nnustelling van scheidsrechters en na een pread­ 
vies \'IHI drie maanden, zal de eene of de andere ouder hen 
het md1t hPhhen het geschil rechtstreeks, door middel van 
ecu verzoek-r-hrilt, voor het Bestendige Hof van Internatio- 
11a(e- Justitie tl' brengeu . 

Au:n E t-:L Î. 

-1. - Voor de in artikel ,~ voorziene geschillen, zullen de 
Partijen, vooraleer er wordt overgegaan tot eeuige proce­ 
dure voor het Bestendige Hof van Internationale Justitie of 
tot eenigo scheidsrechterlijke procedure, in gemeen overleg 
hunne toevlucht kunnen nemen tot de in dit Verdrag voor­ 
ziene verzoen ingsprocedure. 

:2. - hlgeval er van de verzoening gebruik wordt ge­ 
maakt Œ deze procedure faalt, zal geen der Partijen het 
geschil voor· het Bestendige Hof van Internationale Justitie 
kunne» brengen of de samenstelling van het in artikel 5 
hedndtle seheidsgerccht kunnen vragen, vooraleer een 
man nd verstreken is sedert de sluiting der werkzaamheden 
Ya11 de Verzoeningscommissie. 

HOOFDSTUK III 

Van de verzoening . 

.'\t\TIIŒL 8 . 

Alk geschillen tusschen <le Partijen, andere dan degene 
voorzien in artikel l~, zullen verplichtend onderworpen wor­ 
den aan een verzoeningsprucednra alvorens het voorwerp 
.-1111 een scheidsrechterlijke regeling te kunnen uitmaken. 

ARTIIŒ!.. !)_ 

De i11 voorgaatt,I artikel bedoelde geschillen zullen ge­ 
bracht worden voor een bestendige of bijzondere Verzoe­ 
ningseonunissie samengesteld door de Partijen. 

ARTIKEL !O. 

Op het dooi· een der Hooge Verdragsluitende Partijen tot 
de andere Partij gerichte verzoek, zal er binnen de zes 
mnamlen een ne~tendige Verzoeningscommissie moeten ..;a­ 
meugesteld worden. 
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Anrrct.r; 11. AnTnŒL 11. 

Snuf accord contraire des partres. la Commission de 
conciliation sera constituée comme suil : 

1. - Ln Commission comprendra trois membres. Les 
Hautes Parties contraclnntes en nommeront chacune lilt 
qui pourra être choisi pnmti leurs nationaux respectifs. 
Le troisième cormuissairo st11·a cholsi d'un commun nrc:onl 
parmi les rcssortissnn!s d'une li<'1·cr, Puissance. Ce dernier 
ne pourra avoir sa résideur-o habituelle sur le territoirr­ 
des Parties, ni se trouver ;\ leur service. Il assumera la 
présidence de ln Commission. 

2. -- Les Cornrn issa ires seront. nommés pom trois ans. 
Ils seront rééligibles. Le Commissaire nommé en commun 
pourra être remplacé nu cours de son mandat, de I'accord 
des Parties. Chacune fics Hautes Parties Contractantes 
pourra toujours, d'autre part, procéder nu remplacement 
du Commissaire nommé par elle. Nonobstant leur rem­ 
placement, les Commissiairos resteront en fonctions pour 
l'achèvement de leurs travaux en cours. 

3 Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux va- 
cances qui viendraient à se produire par suite de rlér-ès 011 

de démission ou de quelque autre empêchement, en sui­ 
vant le mode fixé pour les nominations. 

AHTICLE 12. 

Si, lorsqu'il s'élève un différend, il n'existe pas une 
Commission permanente de conciliation nommée par les 
parties, une Commission spéciale sera constituée pour 
l'examen du différend dans un délai de trois mois à comp­ 
ter de la demande adressée par l'une des parties ù l'antre. 
Les nominations se feront conîormément aux dispositions 
de l'article précédent, à moins que les parties n'en déci­ 
dent autrement. 

ARTICLE 13. 

Si la nomination du Commissaire à désigner en commun 
n'intervient pas dans les délais prévus aux articles 10 et 
·12, le soin de procéder ù ::.a nomination srra confié au 
Président en exercice du Conseil des Nations. 

ARTICLE H. 

1. - La Commission de oonciliatiou sera saisie par voie 
de requête adressée au Président, par les deux Parties 
agissant d'un commun accord ou, à défaut, par l'une ou 
l'autre des parties. 

2. - La requête, après avoir exposé sommairement 
l'objet du litige contiendra l'invitation à la Commission 
de procéder il toutes mesures propres à conduire ù une 
conciliation. 

3. - Si ln requête émane d'une seule des Parties, elle 
sera notifiée par celle-ci sans délai à l'autre partie. 

Tenzij <le Hooge Verxlraasluitend« Partijen anders over­ 
-enkomen, znl de Yerzoeniugscouunissic samengesteld ziju 
als volgt : 
t. -·· De Commissie zal nit drie leden bestaan. De Hoozo 

Verdragsluitende Partijen zullen cr elk een benoemen dit' 
onder hunne respectieve ouderhoorigen zal kunnen gekozen 
worden. Ile derde eommissnris zal in gemeen overleg gelw­ 
zen worden onder de onderhnorigcn van een derde ~logvmt­ 
heid. Du1' !natste zal zijne gewone verblijf'pluats niet op 
hel gl'ûndgebied der Partijen mogen hebben noch zich i11 
hun dienst bevinden. Hij zal het voorzitterschap der Com­ 
missie op zich nemen. 
2. - De Commissarissen zullen voor drie jaren beuoemd 

worden. Zij zullen herkiesbaar zijn. De in gemeen overleg 
h:inoenule commissaris zal tijdens zijn mandaat, mits over­ 
censtemming der Partijen. vervangen kunnen worden. Flk 
dei· Hooge Verdragsluitende Partijen zal anderzijds steeds 
lot de vervanging van den door haar benoemden Commis­ 
saris kunnen overgaan. Niettegenstaande hunne vervanging 
zullen de Commissarissen in functie blijven voor dl' ,; îhnn­ 
del i11g der werken waarmede zij bezig waren. 
3. - Er ml in den kortst mogelijken tijd voorzien worden 

in tie vacatures die zonden ontstaan ten gevolge van over­ 
lijden of ontslag of eenige andere verhindering, volgens de 
wijze voor de benoemingen vastgesteld. 

AnTmEL 12. 

Indien er, wanneer een geschil oprijst, geen door de Par­ 
tijen benoemde Bestendige Verzoeningscommissie bestaat, 
zal er voor het onderzoek van het geschil een bijzondere 
Commissie worden samengesteld binnen een termijn van 
drie maanden te rekenen van het door de eene der Partijen 
tot de andere gerichte verzoek. De benoemingen zullen ge­ 
schieden overeenkomstig de beschikkingen van het vorig 
artikel, tenzij de Partijen er anders over beslissen. 

AnTIKF.L 13. 

Indien de benoeming van den in gemeen overleg aan 
te wijzen commissaris niet binnen de door artikelen 10 
en 12 voorziene termijnen plaats heeft, zal de zorg om tot 
zijne benoeming over te gaan toevertrouwd worden aan <leu 
in dienst zijnden Voorzitter van oen Raad van den Volken­ 
bond. 

ARTIKEL H. 

:L - Het geschil zal bij de Yerzoeningscornmissie aange­ 
bracht worden door middel van een verzoekschrift tot den 
Voorzitter gericht door beide Partijen handelend in gemeen 
overleg of, bij gebrek daaraan, door de eene of de andere 
der Partijen. 

2. - Het verzoekschrift zal, na een korte uiteenzetting 
van het voorwerp van het geschil, eene nitnoodiging aan 
(lp Commissie bevatten om over te gaan tot alle maarregr­ 
Ien {lie geschikt zijn om tot een verzoening te leiden. 
3. - Indien het verzoekschrift van eene enkele der Pur­ 

tijen uitgaat, zal deze er onverwijld aan de andere Partij 
kennis van geven. 
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1. - Dans un délai de quinze jours ù partir de la dule 
où l'une des parties aura pol'té un dil'férc·1td dcvaut une 
Commission permanente de conciliation, chacune dos par- , 
ties pourra, pour l'examen de cc difffre11d, 1·e1111i!a('Cr 
son Commissaire par une personne possédant une compé­ 
tence spécia le dans Ja matière. 
2. -- La partie qui usera tle L'C tlt•uil Pil îern iuuuódin­ 

toment ln notification ù l'autre partie; celle-ci aura, (lans 
ce cas .ln facultó <l'ag;r de même duns un rléln i fle qt1i11zP 
jours ù compter de la date où la notificalion lui sera par­ 
venue. 

Arrncr.e m. 

i. - La Commission de conciliation se rèunirn , sauf 
accord contraire des parties, au siège de la Société des 
Nations on en tout autre lien désigné par son Président. 

2. ~- La Commission pourra, en toute circonstance, de­ 
mander au Sec1·étaire G{·nfral de la ~nriét(• des Nations, 
de prêter son assistance ù ses travaux. 

AnncLE 17. 

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront 
publics qu'en vertu d'une décision prise par la Commission 
avec l'assentiment des parties. 

ARTICLE 18. 

\\UTIIŒL 15. 

1. - Binnen een termijn van twee weken te rekenen van 
den datum waarop een der Partijen een geschil voor een 
Bestendige Verzoeningscommissie zul gebracht hebben, zal 
elke Partij, voor· het onderzoek van dit gr.schil, horen com­ 
missaris mogen vervangen door een persoon die eene bij­ 
zondere bevoegdheid te dezer zake bezit. 

2. -- De parti] {lie van dit recht zal gebruik maken, zal 
er onm khl li ijk aan de andere Partij kennis van geven; deze 
z:11 in <lat gPv,11 het recht hebben hetzelfde te doen binnen 
ecu termijn van twee weken te rekenen van den datum 
wunrop zij de kennisgeving zal ontvangen hebben. 

ARTll<EL 16. 

1. -- De Verzoeningscommissie zal, ten ware de Partijen 
a ndPrs overeenkwamen, in den zetel van den Volkenbond 
bijeenkomen of in elke andere door haren Voorzitter aan­ 
geduide plaats. 

2. - De Commissie zal in alle omstandigheden aan den 
~ec1·t1laris-Ct·nt•raal van den Volkenbond kunnen vragen aan 
hare werkzaamhodeu zijnen bijstand te verleenen. 

AHT[KEL H. 

De werkzaamheden der Verzoeningscommissie zullen 
slechts openbaar zijn krachtens een besluit genomen door 
de Commissie, met de goedkeuring der Partijen. 

ARTIKEL 18. 

L - Sauf accord contraire des parties, la Commission 
de conciliation rl·glcrn ellemème sa procédure qui, dans 
tous les cas, devra être contradictoire. En matière d'en­ 
quête, la Commission, si elle ne décide autrement ù luun­ 
nimité, se conformera aux dispositions du titre lil de la 
Convention de Ln Haye rlu l8 octobre 1907 pour le l'l'glc­ 
ment pacifique des conflits internationaux. 

2. -- Les parties seront représentées auprès de la Com­ 
mission de conciliation par des agents ayant mission fie 
servir d'intermédiaire entre-elles et !a Commission : elles 
pourront, en outre. se faire assister par rles conseils f't 
experts nommés par elles ù r-et effet et demander l'audi­ 
tion de tontes personnes dont le témoignage leur parut­ 
trait utile. 

3. - La Commission aura, de son côté, la faculté de 
demander des explications orales aux agents, conseils et 
experts rips deux pa rt.ies, ainsi qu'à toutes personnes 
qu'elle jugerait ut ile dt> faire comparaître avec l'assen­ 
timent de leur gonvernement. 

ART[C[ r-: 1 !) . 

Sauf accord contraire des parties, les dérisions de la 
Commission de conciliation seront prises à la majorité des 
voix et la Commission ne pourra ,e prononcer sur le fond 
du différend que si tous ses membrr-s sont présents. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen zal de Ver­ 
zocningscommissia zelf hare procedure regelen, die in elk 
~eva! tegensprekelijk zal moeten zijn. ln zake onderzoek, 
zal de Commissie, indien zij er bij eenparigheid niet anders 
over beslist, zich gedragen naar de beschikkingen van Ti­ 
tel Il[ der Overeenkomst van 's Gravenhage van t8 October 
1907 voor de vreedzame regeling der internatienale ge­ 
schillen. 

2. - ne partijen zullen bij <le Verzoeningscommissie ver­ 
tegenwoorcligd zijn door agenten die tot taak zullen hebben 
nis tusschenpersonen tusschen hen en de Commissie te die­ 
nen; zij zullen zich bovendien kunnen doen bijstaan door 
raads!inlr,n en deskundigen daartoe door hen benoemd en 
het verhoor kunnen vragen van alle personen wier getuige­ 
nis nuttig zou schijnen. 

3. - Yan haren kant zal de Commissie het recht hebben 
mondelingen uitleg te vragen aan de agenten, raadslieden 
en deskundigen van beide Partijen, alsook aan eiken per­ 
so011 dien zij het nuttig zou achten met de toestemming zij­ 
ner Regeering te doen verschijnen. 

ARTIKEL f9. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zullen de be­ 
sluiten der Verzoeningscommissie bij meerderheid van 
stemmen genomen worden en de Commissie zal zich over 
den grond van het geschil slechts mogen uitspreken wan­ 
neer ai hare leden aanwezig zijn. 
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AnT,n.,-: ~o. 

(.p,; pttrl:es s'r•ng11gN1t ù 'f'nl'ililt'I' IP;; travaux de ln Com- 
1nis.sirn1 d1• ,·on{'i!intion et, <'11 particulier, ù lui fournir 
1lans l.1 plus larg-1' mesure p, »siblo. tous docuuu-nts d ' 
irrformution., utiles, ainsi qu'ù user· des moyens dont elles 
dis1H1s(•11t puur lui p1•1·1111·ttn· cl1• procéder sur leur terri­ 
toire et spion lem l{·gislatiou ,'1 ln citation et ù l'audition 
de témoins ou d'experts l't ù des transports sui· les lieux. 

A1n11-i.1-: 21. 

:1. - Pendant la durée de• loues travaux. chacun des 
Commissaires rccevrn une indemnité dont le montant sera 
arrêté du couuuuu accord t!t•s parties, qui en supporteront 
chacune une part égale. 

2. -- Les frais généraux occasionnés pal' le Ionctionne­ 
ment de la Commission seront répartis de la même façon. 

Anrrcr.« 22. 

1. --- La Conunissior, ile coueiliation aura pour tâche 
d'élucider les questions en litige, de recueillir ù cette Iiu 
tontes les informations utiles, par voie d'enquête ou autre­ 
ment, et rie s'efforcer de r-oncilier les parties. Elle pourra, 
après examen cl(• l'affaire. exposer aux parties les termes 
rie l'arrangement qui lui paraîtrait convenable et leur im­ 
partir un délai pom- se prononcer. 

2. - A la fin do ses travaux, la Commission rlresseru 
un procès-verbal constatant suivant le cas, soit que les 
parties sr sont arrangées et. s'il y a lieu. les conditions 
de l'urrangemont, soit que les parties n'ont pu être eon­ 
ciliées. te proP't\s-vc,rbal ne mentionnern pas si les déci­ 
sions de la r.omrnission ont été prises ù l'unanimité ou à ln 
majorité. 

:1. -· Les travaux {le la Commission devront. à moins 
que les parties n'en conviennent autrement, être termi­ 
nées flans 1111 délai de six mois à compter Elu jour où la 
Commission am-a été saisie du différend. 

Arrrrrr.s; 23. 

Le procès-verbal tle la Commission sera porlù sans délai 
à la connaissance des parties. li appartient aux parties 
11'1.'n rlérirlcr la publication. 

CHAPITRE IV. 

Du règlement arbitral. 

ARTICI .r-: 2-i. 

Sr dans Ic mois qui suivra la clôture des travaux de la 
Commission de conciliation visée dans les articles précé- 

.-\1\TIIŒL 20. 

llt• Partijen gaan dt• verplichliug aan de werkzanmhcden 
,d(•r Verzoen ingscnrnmis:-;ie te v1'rg1•twtldwlijkc11 e11 inzender­ 
heul hnur, in zo .1 ruime ma IP rnw.!;eli [k, alle nuttige docu­ 
ur-nton en inliohtiugen t.'.' verschaffen, alsook de te hunner 
ht•sc-hi1il,ing stanrHh• middelen te get>1·nikc11 om haar toc te 
tatou, 011 hun grondgebied en volgens hu1111c wetgeving over 
te gaan tot de dngvaauling en liet verhoor 'Van getuigen of 
van deskumliee» e11 tol hrgevingt'll ter plaats . 

.-\wrurnr. 21. 

J. --· Tijdens hunne werkzaamheden zal elk <Ier com­ 
missarissen een vergoeding ontvangen waarvan het bedrtu; 
zal vastgestekt w-01xl,_•11 in gemeen overleg tusschen de Par­ 
tijen die e,· elk een ge!i,ik deel van zullen dragen. 
2. - Ile nlgemeeue onkosten door de werking der Corn­ 

missie veroorzaakt zullen op dezelfde wijze verdeeld wor­ 
den. 

Anrucut, 22. 

1. -· ne Verzoeniugsoonunissta zal als taak hebben ile 
betwistr, Investie toe te lichten, te dien einde door 01Hl€'r­ 

zoek of oenig ander middel alle nuttige inlichtingen te ver­ 
zameton en te trachten de Partijen te verzoenen. Zij zal. 
na {le aangelegenheid onderzocht te hebben. aan de Partijen 
dt' bepalingen der haar passend schijnende schikking kun­ 
nen uiteenzetten e11 hun een termijn toestaan om zich uit 
te spreken. 
2. -- Wanneer de Commissie hare werkzaam hellen gei'in­ 

<!igd heeft, zal zij een proces-verbaal opmaken waarbij. 
volgens .het geval. vastgesteld wordt, ofwel dat ,de Partijen 
tot overeenstemming gekomen zijn, Pil, in voorkomend 
geval, ile voorwaarden de!' Overeenkomst. ofwel dat (le 
Partijen nirt konden verzoend worden. Het proces-verbaal 
zal niet vermelden of de besluiten der Commissie bij een­ 
parigheid of bij meerderheid genomen werden. 

:3. - ne werkzaamheden der Commissie zullen, tenzij de 
Partijen anders overeenkomen. moeten gei'inrli!.!tl zijn hin­ 
nen een termijn van zes maanden, le rekenen van den dng 
waarop het geschil hij de Commissie aanhangig gemaald 
werd. 

AnTuŒL n. 

Het proces-verhaal der Commissie zal onverwijld ter 
kennis der Partijen gebracht worden. Het zal de laak der 
Partijen zijn te beslissen of het zal bekendgemaakt worden. 

HOOFDSTUK IV 

Van de scheidsrechterlijke regeling. 

Indien, binnen de maand volgend op het sluiten der 
werkzaamheden van de in de vorige artikels bedoelde ver- 
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(!mts. les parties ne so sont pns entendues, ln question 
sera pllrlt't) devant II11 tribunn I nrbilru! constitué, sauf ac­ 
cord contraire !les parties, dl' ln manière iurliquèe ci-après. 

Arrnrr.« 2:i. 

Le Tribuual arbitral comprendra trois membres. Les 
parties en nouunoront chacune un qui pourra être chois 
parmi leurs nationaux respectifs. Le surarbitre sera choisi 
cl'un commun accord parmi tes ressortissants d'une tierce 
Puissance. Il ne J)OUJ'rn avoir sa résidence habituelle sur le 
territoire des parties, ni se trouver ù leur service. 

A1n1c1.1-: 21>. 

Si, <lans un délai {le trois mois, les Parties nont pu tom­ 
ber d'accord sur le choix du surarbitre. sa nomination sern 
faite par le Président de ln Cour Permanente de Justice 
intcrnntionu le , Si celui-ci c.,I em1H1clu\ ou, s'il est res­ 
sortissant de l'une des parties, la nomination sera faite 
par le Vice-Président - Si celui-ci est empêché ou s'il est 
ressortissant do -l'une des parties, la nomination sera faite 
par le membre le plus ûgé de la Cour qui n'est ressortis­ 
sant d'aucune des Parties. 

A1cnc1.R 27. 

Il sera pourvu, duns le plus bref délai, aux vacances qui 
viendraient à se produire par suite de décès ou de démis­ 
sion, ou de quelque autre empêchement, en suivant le mode 
fixé pour les nominations. 

zceningscommissio, do Partijen niet tot overeenstemming 
gekomen zijn, zal de kwestie gebracht worden voor een 
scheklsgcrecht samengesteld, tenzij de Partijen anders 
overeengekomen zijn, op de hierna aangeduide wijze. 

AllTIKEL 25. 

Het Scheidsgerecht zal uit drie leden bestaan. De 
Partijen zullen er elk een benoemen, die onder hunne res­ 
pectieve landgenooten zal gekozen kunnen worden. De 
opper-scheidsrechter zal in gemeen overleg onder de onder­ 
hoongeu van ecu derde Mogendheid gekozen worden. Deze 
laatste zal zijne gewone verblijfplaats niet op het grond­ 
gebied der Partijen mogen hebben. noch zich in hun dienst 
bevinden. 

A1n1K1:r, :!G. 

Indien, binnen f'en termijn van drie maanden, de Par­ 
tijen het niet eens konden worden over de keus nm den 
opper-scheidsrechter, zal de benoeming gedaan '.cvo1xlen door 
den Voorzittei- van het Bestendige Hof van Internationale 
Justitie. Indien deze verhinderd is, of, indien bij onder­ 
hoerige van eene der Partijen is, zal de benoeming door 
den ondervoorzitter gedaan worden. Indien deze verhinderd 
is of indien hij onderhoorige van eene der Partijen is, zal 
de benoeming gedaan worden door het oudste lid van het 
H-0f dat geen onderhoorige van eene der Partijen is. 

AnTŒEL 27. 

ARTIÇLt: 28. 

Les parties rédigeront un compromis déterminant l'ob­ 
jet. du litige et la. procédure à suivre. 

AHTH u: 29. 

A défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans 
Ie compromis, relativement aux points indiqués dans I'ar­ 
ticle précédent, il sera fait application, dans la mesure 
nécessaire, des dispositions de la Convention de La Haye 
du i8 octobre 1907 pour le règlement pacifique des con­ 
flits internationaux. 

ARTICLE 30. 

Faute de conclusion d'un compromis dans un délai de 
trois mois à partir de la constitution du Tribunal, celui-ci 
sera saisi par requête de 1·11ne au l'autre des parties. 

Et· zal in den kortst mogelijken tijd voorzien worden in 
de vacatures die zouden ontstaan tengevolge van overtijden 
of van ontslag. of van eenige andere verhindering. volgens 
de wijze voor de benoemingen vustgestekl. 

A1n11ŒL 28. 

De Partijen zullen een compromis opstellen waarin ZIJ 
Let voorwerp van het. geschil en de te volgen procedure zul­ 
len bepalen. 

:\itTlhTL 2~). 

Bij gebrek aan voldoende aanduidingen of bijzonder­ 
heden in het compromis betreffende de in het vorig artikel 
aangeduide punten, zullen de beschikkingen der Overeen­ 
komst van 's Gravenhage van 18 October 1907 voor de 
vreedzame regeling van internationale geschillen, in de 
mate waarin het noodig is, toegepast worden. 

ArrrnŒL :m. 

Indien er binnen een termijn van drie maanden na de 
samenstelling van het scheidsgerecht geen compromis geslo­ 
ten werd, zal het geschil door middel van een verzoekschrift 
nm de eenr uf de antlere der Partijen bij het Scheidsge­ 
recht aanhungig gemaakt worden. 
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Dans le silence du compromis ou ù défaut de compro­ 
mis, le Tribunal appliquera les règ1es de fond énumérées 
clans l'article 38 du Statut Llo la Cour Permanente de Jus­ 
tice Internationale. En tant qu'il n'existe pas de pareilles 
règles applicables au diiférend, le Tribunal jugera ex­ 
aequo et bono. 

CHAPITRE V. 

Oisposi~ions générales. 

ARTICLE 32. 

1. - Dans tous les cas où le différend fait l'objet d'une 
procédure arbitrale ou judiciaire, notamment, si la ques­ 
tion au sujet de laquelle les parties sont divisées résulte 
d'actes déjà effectués ou sm' le point de l'être, la Cout· 
Permanente de Justice Internationale, statuant conformé­ 
ment ù l'article (l1 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, 
indiquera dans le plus bref délai possible les mesures pro­ 
visoires qui doivent être prises. Les parties seront tenues 
de s'y conformer. 

2. - Si la Commission de conciliation se trouve saisie 
du différend, elle pourra recommander aux parties les me­ 
sures provisoires qu'elle estimera utiles. 

Les parties s'engagent ù s'abstenir de toute mesure sus­ 
ceptible d'avoir une répercussion préjudiciable ù l'exécu­ 
tion de la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arran­ 
gements proposés par la Commission de conciliation et 
en général, à ne procéder ù. aucun acte, de quelque nature 
qu'il soit, susceptible d'.t~grawr ou d'l'lcndre le rlif­ 
férend. 

Indien liet compromis Cl' over zwijgt of bij gPb1·ek aan 
een compromis, zal het Scheidsgerecht de in artil,Pl 38 vun 
het Statuut van het Bestendige Hof van Internationale Jus­ 
tittel opgesomde grondregels toepassen. Voor zoover cr geen 
dergelijke op het geschil toepasselijke regelen bestaan, zal 
het Scheldsgereoht ex aequo et bono uitspraak doen. 

HOOFDSTUK V 

Afgemeene beschikkingen. 

ARTIKEL 32. 

ARTICLE 33. 

Si la sentence judiciaire 011 arbitrale déclarait qu'une 
décision prise ou une mesure ordonnée par une autorité 
judiciaire ou toute autre autorité de l'une des parties en 
litige se trouve entièrement ou partiellement en opposition 
avec le droit international, et. si le droit constitutionnel de 
ladite partie ne permettait pas ou ne permettait qu'impar­ 
Jaitement d'effacer Jes conséquences de cette décision ou 
de cette mesure, les Hautes Parties Contractantes con­ 
viennent quil devrn ètre accordé par la sentence judi­ 
ciaire ·ou arbitrale, à la partie lésée, une satisfaction équi­ 
table. 

ARTICLE 3L 

I. - La présente Convention sera applicable entre les 
Hautes Parties Contractantes encore qu'une tierce Puis­ 
sance ail un intérêt dans le différend. 

2. - Dans Ja procédure de conciliation, les parties pour­ 
ront cl'un commun accord inviter une tierce Puissance. 

1. -- ln al de gevallen waarin het geschil het voorwerp 
uitmaakt van een scheidsrechterlijke of van een gerechte­ 
lijkt: procedure, inzonderheid indien de kwestie, waarom­ 
t.rcut de Partijen verdeeld zijn, voortspruit uit reeds ver- 
1·ichte {l,;_1.Jen of die op het punt staan het te zijn, zal tiet 
l!eslen-1.liöe Hof van Iutcmationale Justitie, uitspraak doen­ 
th· uvcrcenkomstig artikel H vau zijn statuut, of zal het 
Scl,eidsgerecht, binnen den kortst mogelijken tijd de te 
nernea voorloopige maatregelen aanduiden. De Par-tijen 
zijn gehouden cr zich naar te ge-dragen. 
2. - Indien het geschil bij de Verzoeuingsconuuissie aan­ 

hangig gemaakt is, zal deze aan de Partijen de voorloopige 
mrtatregelen die zij nuttig zal achten, kunnen aanbevelen. 

3. - De Partijen gaan de verbintenis aan zich te onthou­ 
den van eiken maatregel die een nadeeligeu terugslag zou 
kunnen hebben op de uitvoering van het rechterlijk of 
scheidsrechterlijk besluit of op de door de Verzoenings­ 
commissie voorgestelde schikkingen en, · in het algemeen, 
tot geene enkele daad over te gaan, van welken aard deze 
ook zij, waardoor het geschil zou kunnen verergerd of uit­ 
gebreid worden. 

AHTIKEL 33. 

Moest de rechterlijke of scheidsrechterlijke uitspraak 
verklaren dat een besluit genomen of een maatregel bevolen 
door een rechterlijke of ecnige andere overheid van een 
der· geschi [hebbende Partijen geheel of gedeeltelijk in strijd 
is met hel internationaal recht, en moest hel grondwettelijk 
recht van gezegde Partij niet toelaten of slechts op onvol­ 
!~lige wijze toelaten de gevolgen van dit besluit of van 
dezen maatregel te doen verdwijnen, zoo komen de Hooge 
Yerdrngsluiteude Partijen overeen dat door de rechterlijke 
of scheidsrechterlijke uitspraak aan de benadeelde Partij 
een billijke voldoening zal moeten verleend worden. 

ARTIKEL 34. 

L - Dit Verdrag zal tusschen de Hooge Verdragsluiten­ 
de Partijen toepàsselijk zijn, zelfs wanneer een derde Mo­ 
gendheid een belang in het geschil zou hebben. 
2. - In de verzoeningsprocedure zullen <le Partijen in 

gemeen orcrleg een derde Mogendheid kunnen uitnoodigen. 
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3. Dans la procédure judiciaire ou arbitrale, s\ une 
tierce Puissance estime que, duns un diêîérend, un intérêt 
d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adres­ 
ser ù la Cour Permanente de Justice Internationale ou au 
Tribunal arbitral une requête à. fin dintervention. 

Ln Cour ou le Tribunal décide. 
4. - Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une Conven­ 

tion ù laquelle auront pnrticipé d'autres Etats que les 
Pm-ties en cause, le Greffe de la Cour Permanente de Jus­ 
tice internationale ou le Tribunal arbitral les avertit sans 
délai. 

Chacun d'eux ama de droit d'Interveuir et, s'il exerce 
celle faculté, l'interprétation contenue dans la sentence 
est obligatoire à son égard. 

ARTICLE 35. 

Les différends relatifs à l'Interprétation 011 à l'appli­ 
cation du présent Traité, y compris ceux relatifs à la qua­ 
lification des litiges, seront. soumis à la Cour Permanente 
de Justice internationale. 

ARTICLE 36. 

Le présent Traité, conforme au Pacte de la Société des 
Nations, ne sera pas interprété comme restreignant la mis­ 
sion de celle-ci de prendre, à tout moment, les mesures 
propres à sauvegarder efficacement la paix du monde. 

AttTICLÈ 37. 

i. - Le présent Traité sera rati1hé et I'éehange des ra­ 
tifications aura lieu à Bruxelles ... 

Il sera enregistré au Secrétariat de la Société des Na­ 
tions. 
2. - Le Traité est conclu pour une durée de cinq ans 

ù compter de la date de l'échange des ratiücations. 

3. -- S'il n'est pas dénoncé six mois au moins avant 
l'expiration de ce terme, U demeurera en vigueur pour une 
nouvelle période de cinq ans et ainsi de suite. 

4. - Nonobstant la dénonciation par l'une des Parties 
contractantes, les procédures engagées au moment de l'ex­ 
piration du terme du Traité continueront jusqu'à leur 
achèvement normal. 

En foi de quoi Ies plénipotentiaires ~snommés ont signé 
le présent Traité. 

Fait ù Sofia, Ie 23 juin 193:t, en deux exemplaires. 

3. - ln de rechterlijke of scheidsrechterlijke procedure 
kan een derde Mogendheid, indien zij oordeelt dat er, in 
con geschil, een belang van juridischen aard voor haar op 
het spel staat, tot het Bestendige Hof van Internationale 
Justitie or tot het Scheidsgerecht een verzoek om tusscheu­ 
komst richten. 

Het Hof of het gerecht beslist. 
.\. - Wanneer het gaat om de uitlegging van een over­ 

eenkomst waaraan andere Staten dan de betrokken Par­ 
tijen zullen deelgenomen hebben, dan zal de G,•iffie van het 
Bestendige Hof van Intemationatc Justitie of het. Scheids­ 
gerecht deze Staten daarvan onverwijld verwittigen . 

Elk hunner zul het recht hebben tusschen te komen en 
indien hi] van dit recht gebruikt maakt, zal de in de uit­ 
spraak vervatte uitlegging te zijnen opzichte verplichtend 
zijn. 

ARTIKEL ;J5. 

De geschillen betreffende de uitlegging of de toepassing 
van dit Verdrag, met inbegrip van degene betreffende de 
qualificatie der geschillen zullen aan het Bestendige Hof 
van Internationale Justitie onderworpen worden. 

AnTIICEL 36. 

Dit Verdrag, overeenstemmend met het Pact van den 
Volkenbond, zal niet uitgelegd worden alsof daardoor de 
zending van dezen laatste om te allen tijde de geschikte 
maatregelen te nemen ten einde den vrede der wereld op 
afdoende wijze te vrijwaren, beperkt zon worden. 

ARTIKEL 37. 

L - Dit Verdrag zal bekrachtigd worden en de uitwisse­ 
ling der bekrachtigingen zal te Brussel plaats hebben. 

Het zal op het Secretariaat van den Volkenbond geregis­ 
treerd worden. 

2. - Dit Verdrag wordt gesloten voor een tij-tl van vijf 
jaar te rekenen van den datum waarop de uitwisseling der 
bekrachtigiggen plaats heeft. 

3. - Indien het niet ten minste zes maanden voor het 
verstrijken van dezen tijd wordt opgezegd, zal het van 
kracht blijven voor een nieuw tijdperk van vijf jaar, en zoo 
voorts. 

4. - Niettegenstaande de opzegging door eene der Hooge 
VeJ1dragshlitënde Partijen, zullen de procedures die reeds 
begonnen zijn op het oogenblik van het verstrijken van den 
termijn van dit Verdrag, hun loop vervolgen totdat ze nor­ 
maal afgewikkeld zijn. 

Ter oorkonde waarvan de bovengenoemde Gevolmachtig­ 
den deze Overeenkomst onderteekend hebben. 

ûedaan te Sofia, den 23• Juni f93f, in twee exemplaren. 

L.S. (s) Baron DE WoELMONl'. (L.S.} (s) A.D. Bcrnosr , 1 (L.S.) (g.) Baron DE WoELMONT. (L.S.) (g.) A.D. BouRoFF. 


